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Спецификация  КОМов  для  направления  подготовки  45.03.02  Лингвистика  создана  на
основе учебного плана. Компетенции соответствуют ФГОС по направлению подготовки
«Лингвистика»,  утвержденному  12.10.2020г,  и  Профстандарту  «Специалист  в  области
перевода», утвержденному 18.03.2021г.

Контрольно-оценочные материалы составлены на основе ФОСов согласно рекомендациям
Росаккредагентства.  Контрольно-оценочные  материалы  представлены  по  дисциплинам,
входящим  в  учебный  план  направления  подготовки  «Лингвистика»,  за  исключением
дисциплин  по  выбору  и  факультативных  дисциплин.  Дисциплины,  пройденные  в  1-3
семестрах, выделены жирным шрифтом.

Код 
компетен
ции

Наименование
компетенции

Наименование дисциплин Номер 
задания,
соответст
вующего
данной 
дисципли
не

Страниц
а в ФОС

УК-1 Способен 
осуществлять поиск, 
критический анализ и
синтез информации, 
применять 
системный подход 
для решения 
поставленных задач

Б1.О.06 Основы математического 
анализа
Б1.О.11 Введение в специальность
Б1.О.01 Русский язык и культура 
речи
Б1.О.03 История (История России,
Всеобщая история)
Б1.О.05 Философия
Б1.О.10 Основы языкознания
Б1.О.19 Корпусная лингвистика
Б1.О.17 Теория перевода

1-8

1-8
1-8

1-8

1-8
1-8
1-8
1-8

3-5

3-4
3-4

3-4

3-4
3-4
3-5
3-4

УК-2 Способен определять
круг задач в рамках 
поставленной цели и 
выбирать 
оптимальные 
способы их решения, 
исходя из 
действующих 
правовых норм, 
имеющихся ресурсов
и ограничений

Б1.О. 03 История (История 
России, Всеобщая история)
Б1.О.15 Теория и история культуры

9-16

1-8

4-5

3

УК-3 Способен 
осуществлять 
социальное 
взаимодействие и 
реализовывать свою 
роль в команде

Б1.О.11 Введение в специальность
Б1.В.10 Психология 
профессионального общения

9-15

1-8

4-5

3-4

УК-4 Способен 
осуществлять 
деловую 
коммуникацию в 
устной и письменной
формах на 

Б1.О.01 Русский язык и культура 
речи
Б1.О.08 Иностранный язык 
(английский)
Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)

9-16

1-8

1-8

4-5

3

3-4



государственном 
языке Российской 
Федерации и 
иностранном(ых) 
языке(ах)

Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка (английский)
Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка
Б1.В.02 Риторика

1-8

1-8

1-8

3

3

3-4
УК-5 Способен 

воспринимать 
межкультурное 
разнообразие 
общества в 
социально-
историческом, 
этическом и 
философском 
контекстах

Б1.О.01 Русский язык и культура 
речи
Б1.О.03 История (История России,
Всеобщая история)
Б1.О.05 Философия
Б1.О.15 Теория и история культуры
Б1.О.16 Теория межкультурной 
коммуникации
Б1.О.07 Латинский язык
Б1.О.11 Введение в специальность
Б1.О.17 Теория перевода

17-24

17-24

9-16
9-16
1-8

1-8
16-24
9-16

5-7

5-6

4-5
3-4
3-4

3-4
5-6
4

УК-6 Способен управлять 
своим временем, 
выстраивать и 
реализовывать 
траекторию 
саморазвития на 
основе принципов 
образования в 
течение всей жизни

Б1.В.10 Психология 
профессионального общения
Б.1.О.03 История (История 
России, Всеобщая история)
Б1.О.05 Философия

9-16

25-32

17-24

4-5

7-8

5-6

УК-7 Способен 
поддерживать 
должный уровень 
физической 
подготовленности 
для обеспечения 
полноценной 
социальной и 
профессиональной 
деятельности

Б1.О.04 Физическая культура и 
спорт

1-8 3-4

УК-8 Способен создавать и
поддерживать в 
повседневной жизни 
и в 
профессиональной 
деятельности 
безопасные условия 
жизнедеятельности 
для сохранения 
природной среды, 
обеспечения 
устойчивого 
развития общества, в 
том числе при угрозе 
и возникновении 
чрезвычайных 
ситуаций и военных 
конфликтов

Б1.О.02 Безопасность 
жизнедеятельности

1-8 3-4

УК-9 Способен 
использовать 
базовые 
дефектологические 

Б1.О.11 Введение в специальность
Б1.В.10 Психология 
профессионального
общения

25-32
17-24

6-7
5-6



знания в социальной 
и профессиональной 
сферах

УК-10 Способен принимать 
обоснованные 
экономические 
решения в различных
областях 
жизнедеятельности

Б1.О.06 Основы математического 
анализа

9-16 5-7

УК-11 Способен 
формировать 
нетерпимое 
отношение к 
коррупционному 
поведению

Б1.О.11 Введение в специальность 33-40 7-8

ОПК-1 Способен применять 
систему 
лингвистических 
знаний об основных 
фонетических, 
лексических, 
грамматических, 
словообразовательны
х явлениях, 
орфографии и 
пунктуации, о 
закономерностях 
функционирования 
изучаемого 
иностранного языка, 
его функциональных 
разновидностях

Б1.О.10 Основы языкознания
Б1.О.11 Введение в специальность
Б1.О.14 Основы теории второго 
иностранного языка
Б1.О.17 Теория перевода
Семиотика
Б1.О.08 Иностранный язык 
(английский)
Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка (английский)
Б1.О.13 Основы теории первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка

9-16
41-48
1-8

17-24
1-7
9-16

9-16

9-16

1-8

9-16

4-5
8-9
3

5
3-4
3-4

4-5

3-4

3-4

3-4

ОПК-2 Способен применять 
в практической 
деятельности знание 
психолого-
педагогических 
основ и методики 
обучения 
иностранным языкам
и культурам;

Б1.О.08 Иностранный язык 
(английский)
Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка (английский)
Б1.О.13 Основы теории первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.14 Основы теории второго 
иностранного языка
Б1.О.18 Семиотика
Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка

17-24

17-24

17-24

9-16

9-16

8-16
17-24

4-5

6-7

4-5

4-5

3-5

4-5
4

ОПК-3 Способен порождать 
и понимать устные и 
письменные тексты 
на изучаемом 
иностранном языке 
применительно к 
основным 
функциональным 
стилям в 
официальной и 
неофициальной 

Б1.О.13 Основы теории первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.14 Основы теории второго 
иностранного языка
Б1.О.17 Теория перевода
Б1.О.08 Иностранный язык 
(английский)
Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка (английский)

17-24

17-24

25-32
25-32

25-32

25-32

5-6

5-6

6-7
5-6

7-8

5



сферах общения Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка
Б.1.О.01 Русский язык и культура 
речи

25-32

25-32

5

7-8

ОПК-4 Способен 
осуществлять 
межъязыковое и 
межкультурное 
взаимодействие в 
устной и письменной
формах как в общей, 
так и 
профессиональной 
сферах общения;

Б1.О.07 Латинский язык
Б1.О.08 Иностранный язык 
(английский)
Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка (английский)
Б1.О.13 Основы теории первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.14 Основы теории второго 
иностранного языка
Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка
Б1.О.01 Русский язык и культура 
речи
Б1.О.15 Теория и история культуры
Б1.О.16 Теория межкультурной 
коммуникации
Б.1.О.11 Введение в 
специальность

9-16
33-40

33-40

33-40

25-32

25-32

33-40

33-40

17-24
9-16

49-56

4-6
6

8-10

5-6

6-7

6-7

5-6

8-9

4-5
4-5

9-10

ОПК-5 Способен работать с 
компьютером как 
средством 
получения, 
обработки и 
управления 
информацией для 
решения 
профессиональных 
задач

Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка (английский)
Б1.О.19 Корпусная лингвистика
Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка

41-48

41-48

9-16
41-48

9-10

6-7

5-6
6

ОПК-6 Способен понимать 
принципы работы 
современных 
технологий и 
использовать их для 
решения задач 
профессиональной 
деятельности

Б1.О.09 Практический курс первого 
иностранного языка (испанский)
Б1.О.12 Практический курс 
иностранного языка(английский)
Б1.О.17 Теория перевода
Б1.О.20 Практический курс второго 
иностранного языка
Б1.О.19 Корпусная лингвистика

49-56

49-56

33-40
49-56

17-24

10-11

7-8

7
6-7

6-8
ПК-1 Способен 

осуществлять 
предпереводческий 
анализ текста

Б1.В.07 Практический курс 
перевода (испанский)
Б1.В.08 Практический курс 
перевода (второй иностранный 
язык)

1-8

1-8

3

3

ПК-2 Способен 
осуществлять 
подготовку к 
выполнению 
перевода, включая 
поиск информации в 
справочной, 
специальной 
литературе и 
компьютерных сетях

Б1.В.01 Информационные 
технологии в лингвистике
Б1.В.07 Практический курс 
перевода (испанский)
Б1.В.08 Практический курс 
перевода (второй иностранный 
язык)

1-8

9-16

9-16

3-4

3-4

3-4



ПК-3 Способен овладеть 
основными методами
достижения 
эквивалентности в 
переводе и 
применять основные 
приемы перевода

Б1.В.07 Практический курс 
перевода (испанский)
Б1.В.08 Практический курс 
перевода (второй иностранный 
язык)

17-24

17-24

4

4-5

ПК-4 Способен 
осуществлять 
письменный перевод 
с соблюдением норм 
лексической 
эквивалентности, 
соблюдением 
грамматических, 
синтаксических и 
стилистических норм

Б1.В.07 Практический курс 
перевода (испанский)
Б1.В.08 Практический курс 
перевода (второй иностранный 
язык)

25-32

25-32

4-5

5-6

ПК-5 Способен овладеть 
стандартными 
методиками поиска, 
анализа и обработки 
материала 
исследования

Б1.В.01 Информационные 
технологии в лингвистике

9-16 4-5

ПК-6 Способен 
осуществлять устный
последовательный 
перевод и устный 
перевод с листа с 
соблюдением норм 
лексической 
эквивалентности, 
соблюдением 
грамматических, 
синтаксических и 
стилистических норм
текста перевода и 
темпоральных 
характеристик 
исходного текста

Формируется дисциплинами из 
блока дисциплин по выбору

ПК-7 Способен овладеть 
основами системы 
сокращенной 
переводческой 
записи при 
выполнении устного 
последовательного 
перевода

Формируется дисциплинами из 
блока дисциплин по выбору

ПК-8 Способен овладеть 
международным 
этикетом и 
правилами поведения
переводчика в 
различных ситуациях
устного перевода 
(сопровождение 
туристической 
группы, обеспечение 

Б1.В.05 Практикум по культуре 
речевого общения (испанский)
Б1.В.06 Практикум по культуре 
речевого общения (второй 
иностранный язык)
Б1.В.09 Практикум по 
межкультурной коммуникации

1-8

1-8

1-8

3

3

3



деловых 
переговоров, 
обеспечение 
переговоров 
официальных 
делегаций)

ПК-9 Способен овладеть 
необходимыми 
интеракциональными
и контекстными 
знаниями, 
позволяющими 
преодолевать 
влияние стереотипов 
и адаптироваться к 
изменяющимся 
условиям при 
контакте с 
представителями 
различных культур

Б1.В.05 Практикум по культуре 
речевого общения (испанский)
Б1.В.06 Практикум по культуре 
речевого общения (второй 
иностранный язык)
Б1.В.09 Практикум по 
межкультурной коммуникации

9-16

9-16

9-16

3-4

3-4

3-4

ПК-10 Способен 
моделировать 
возможные ситуации 
общения между 
представителями 
различных культур и 
социумов

Б1.В.02 Риторика
Б1.В.05 Практикум по культуре 
речевого общения (испанский)
Б1.В.06 Практикум по культуре 
речевого общения (второй 
иностранный язык)
Б1.В.09 Практикум по 
межкультурной коммуникации

9-16
17-24

17-24

17-24

4-5
4-5

4

4-5

ПК-11 Способен работать с 
основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными 
системами, 
системами 
представления 
знаний, 
синтаксического и 
морфологического 
анализа, 
автоматического 
синтеза и 
распознавания речи, 
обработки 
лексикографической 
информации и 
автоматизированного
перевода, 
автоматизированным
и системами 
идентификации и 
верификации 
личности

Б1.В.03 Лексикология
Б1.В.04 Стилистика
Б1.В.01 Информационные 
технологии в лингвистике

1-8
1-8
17-24

3-4
3
5-7

ПК-12 Способен 
использовать 
понятийный аппарат 

Б1.В.03 Лексикология
Б1.В.04 Стилистика

9-16
9-16

4-5
3-4



философии, 
теоретической и 
прикладной 
лингвистики, 
переводоведения, 
лингводидактики и 
теории 
межкультурной 
коммуникации для 
решения 
профессиональных 
задач


